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Abstract

Terms of address play a very important role in both interpersonal communication and characteri-
zation in novels. Previous comparative studies on terms of address focus on the differences between
different translations of the same original text, while there are relatively few studies on the use of
terms of address in the works of the same author in different periods. This study selected Mo Yan's
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works The Transparent Radish and Peace in the World in two different periods, and compared the
use of terms of address in these two novels. The study found that the name terms of address ap-
peared most in these two novels, while the number of female characters’ terms of address appeared
relatively less. In addition, with the change of the period, the terms of address in these two novels
also have the corresponding characteristics of the times.
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Table 1. Terms of address in The Transparent Radish
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Figure 1. Distribution of terms of address by category in The Transparent Radish
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Table 2. Terms of address in Peace in the World
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Figure 2. Distribution of terms of address by category in Peace in the World
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